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Abstract

The paremiological stock of a language is an important source of axiological information that helps
to identify the features of a culture, people’s mentality, and their worldview. The paper is devoted
to the study of gourmandise as a component of the French and Belgian worldviews reflected in the
French language paremias. The aim of the research is to determine its place in the hierarchy of values
of the native speakers of French and its Belgian variant. The research material includes 202 units
obtained from “Dictionnaire de proverbes et dictons” (121 units) and from “Proverbes et dictons de
Belgique francophonie” (81 units). The research methods include semantic, axiological,
quantitative, and comparative analyses. The results of the study indicate that 5,9% of French and
6,6% of Belgian units of the total number presented in the dictionaries are devoted to food and
gourmandize, which proves that they occupy an important place in the hierarchy of values in both
cultures. More than half of the gastronomic proverbs and sayings have a positive connotation. Some
types of food, such as bread, butter, and eggs, are symbolic for both ethnic groups. The analysis of
gastronomic realities has revealed similar French and Belgian values (such as wealth, prosperity,
happiness, health, pleasure, life) and antivalues (poverty, hunger, misery, disease, death, etc.). The
obtained data contribute to the axiological studies of the worldview of the native speakers of various
variants of the French language and can serve as a starting point for conducting similar research of
other values, including those based on the material of other languages and cultures.
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HayyHas cTaTba

I'ypMaHCTBO B MepapXyuu e HHOCTeM
¢dpaHLy30B U GesIbruneB
(Ha MaTepuaJie NOC/IOBUI], U MOTOBOPOK)

H.IO. HEJIIOBOBA', I1.C. CEMMHA', B. 1. KA3JIAYCKEHE?

TPoccuiickuil yHUBEPCUTET JPYKOBI HAPOJIOB
Mockea, Poccus
> BUIbHIOCCKUH YHUBEPCUTET
Bunvntoc, Jlumea

AHHOTALMSA

[Tapemuonorndeckuit GpoH/ sA3bIKA SBISETCS Ba)KHBIM MCTOYHHUKOM aKCHOJIOTHYECKOH MH(pOpMa-
MM, KOTOPasi CIIOCOOCTBYET BBISIBIIEHHIO OCOOCHHOCTEH KYJIBTYPhl 1 MEHTAJIMTETa HapoAa, OIHca-
HUIO €T0 S3bIKOBOH KapTHHBI Mupa. CTaThbsl MOCBAIIEHA H3YIEHUIO T'YPMaHCTBA KaK COCTaBIISIOIICH
SI3bIKOBOW KapTHHBI MHpa (paHIly30B U OB UiIIeB, HalIeIIIel OTpaKeHUE B MapeMusIX (paHIry3-
CKOTO s13bIKa. Llenb cTaThy — Ha OCHOBE aKCHOJIOTHUECKOT0 aHAIN3a MaTeprajia CJIoBape MocIoBHI
1 TIOTOBOPOK, MPEACTABICHHOTO B paMKaX TEMaTHYECKUX PYOPHK, CBSI3aHHBIX C €0 M TypMaH-
CTBOM, OIPENEINTh MX MECTO B HEPAPXUM LIEHHOCTEW HOCHTENel (paHIly3CKOTO S3bIKA U €To
Oempruiickoro BapuanTa. MHINBHAyasHas aBTOpPCKast KapToTeKa, HacuuThIBatomas 202 mapemMun
(paHIy3CKOTo A3bIKa, OTyYeHa ITyTeM CIUIOIIHOIM BEIOOPKH U3 (DPAHITy3CKOTO CIIOBAPS MOCIOBUIL
1 ToroBopok (121 exuHuma) U U3 CIOBapsi MOCIOBHUI] M IMOTOBOPOK OCIBIMHCKON (ppaHKodOoHIH
(81 enunnna). CobpaHHBI MaTepuan ObLI MPOAHATU3UPOBAH C MPUMEHEHHEM CEMaHTHYECKOTO,
AKCHOJIOTHYECKOT0, KOJIMUECTBEHHOTO U COIIOCTABUTEILHOTO aHan3a. Pe3yIbTaThl MPOBEIEHHOTO
UCCJIEeJ0BAaHMs TIOKA3aJd, YTO €1a U TYPMaHCTBO 3aHUMAIOT BaYKHOE MECTO B HEpapXUU LIEHHOCTEH
npeicTaBuTeNied 00eMX KyNbTyp: JaHHOW TeMe TMOocBAMmeHo 5,9% (paHIy3CKUX NapeMui
n 6,6% OenbruiicKuX IMapeMuil, MpeCTaBIeHHBIX B PACCMOTPEHHBIX CIIOBapsX. bomee moixoBUHEI
rapeMHi TaCTPOHOMHYECKOH TEMATHKH COJIEP KaT ITOJIOKHUTENBHYIO OLIeHKY. HeKoTopbIe MpotyKThI
MMUTaHMS, B YaCTHOCTH XJI€0, Macio, siIa, SIBISIFOTCS CHMBOJIMYHBIME U1 000X 3THOCOB. Uepes
TracTPOHOMHYECKHE PEallii B MapeMusixX ObIIM BBIIBICHBI B OCHOBHOM CXOJHBIE COMpECIbHBIC
HeHHOCTH (OOTaTcTBO, IOCTATOK, CUACThE, 3I0POBBE, YIOBOJIBCTBHE, KM3Hb) M AHTHIEHHOCTH
(6benHOCTB, TONOM; Oena, HecuacThe; OOJIE3Hb, CMEPTh) (ppaHIly30B u OenbruiinieB. [lomyueHHbIe
JAHHBIE JIOTOJHAIOT aKCHOJIOTHYECKUE HCCIIENOBAHUS SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpPa HOCHTENEH pas-
JMYHBIX BAPUAHTOB (DPAHILY3CKOTO S3bIKa M MOTYT HOCIY)KUTh OTIIPaBHON TOYKOM JUIsl IIPOBEACHHUS
AQHAJOTUYHBIX M3BICKaHUHA B 00JIACTH M3Y4EHHs JPYTrHX LEHHOCTEH, B TOM YHCIIe Ha MaTepHaie
JPYTHX JIMHTBOKYJIBTYP.

KiroueBble c10Ba: yennocms, aumuyeHHocms, CoOnpeoenbHas YeHHoCmy, NOCI08UYd, N02080PKd,
2acmporomMudecKue peanu, Ppanyy3cKuil s3iK
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Hemo6oBa H.}O., Cémuna I1.C., Kasnayckene B. I'ypmMaHCTBO B HepapXuu IEHHOCTCH
(paniy30B 1 OcibpruiilicB (Ha MaTepualie IMOCIOBHII M IOTOBOPOK). Russian Journal of
Linguistics. 2020. T. 24. Ne 4. C. 969-990. DOI: 10.22363/2687-0088-2020-24-4-969-990

1. BBegeHue

COBpCMeHHBIe JIMHIBUCTUYCCKHUEC HCCIICAOBAHUA XAPAKTCPUIYIOTCA MCKIUC-
HUITIMHAPHBIM IOAXO0JA0M K U3YYCHUIO A3bIKA, TIOCKOJbKY UMCIOT aHTPOIIOLUCHTPU-
YCCKYIO HAIIpABJIICHHOCTD, B CBA3H C UCM BCC 60J'IBI_HYIO AKTYaJIbHOCTb HpI/IO6peTaCT
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U3y4EHHE CBSA3EH SA3bIKa U KYJIbTYPhI U pa3paboTKa TaKUX HAIIPABIICHUH, KaK JIMHT-
BOKYJIbTYPOJIOTUSL U KYJIBTYpPOJIOTHUYECKas! JIMHIBUCTUKA, OCHOBHBIC IOJIOKEHUS
KOTOPBIX HAIJIM OTPaKEHHE B TPyJaX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOE€KHBIX YUEHBIX
(mampumep, Kapacuk 2004, Kosznosa 2018, Macnosa 2011, Bromhead & Zhengdao
Ye 2020, Larina & Leontovich 2015, Sharifian 2017, Schnurr & Zayts 2017,
Wierzbicka 1992 u ap.). S3bIk sBAsSETCS BaXKHON COCTAaBJISIONICH HAIMOHAIBHOMN
UJCHTUYHOCTU U MOKET UMETh OOJIBIIYI0 CUMBOJIUYECKYIO IEHHOCTh B MEPEXO/-
HbIE TIepuo/bl U 3moxu koHpponTauuit (Larina, Mustajoki, Protassova 2017: 9).
K HuUM B HEKOTOPO¥ CTETIEHN MOXKHO OTHECTH U COBPEMEHHOCTh, KOTJIa B YCIIOBHSIX
ryo0anu3anny BOMPOCHl U3YYCHHUS U COXPAaHEHHUs] 0COOEHHOCTEH HallMOHATbHBIX
KyJbTyp NpHOOpeTaoT Bce Oombliee 3HaueHue. Kak cmpaBeiuBo oTMeyaeT
M.A. bpenuc, «J110a1 BCET/1a OIIYIIAIOT CBOIO MMPUHAIICKHOCTD K OTPEICTICHHOMY
3THOCY, BbIpaOaThIBalOIIEMy COOCTBEHHbIEC [IEHHOCTH U MPUHLHUIIBI OTHOLIEHHS K
MHpY HOCpeICTBOM poaHoro si3bika» (bpeauc 2019: 9). LleHHOCTHBIE OPHUEHTUPBI
HAXOJST HEMOCPEACTBEHHOE OTPAKEHHE B A3BIKOBOM KapTUHE MUPa, UMEIOIIEH KaK
YHHMBEpCaJIbHbIE, TAK U YHUKAJIbHBIC YEPThl, XapaKTEPU3YIOIINE pa3IMYHbIC HAIUH.

B craTthe npeanokeHbl pe3ysnbTaThl aKCHOJIOTHYECKOr0 aHalln3a rypMaHCTBa
KaK COCTaBJIAIOLICH S3BbIKOBOM KapTHHBI MUpPa (paHIly30B M (HPPAHKOTOBOPSIIUX
OenpruiineB. [10CKOJIBKY TYpMaHCTBO XapaKTEPHO B TOW WJIM UHOW CTENICHU W JIJIst
¢bpaniy30B, ¥ [ OeNbrUHLEB, IMPEACTABIACTCS HHTEPECHBIM COIMNOCTAaBUTH
CTENeHb LIEHHOCTHU €Ibl ¥ Mpoliecca MPUHATUS MUIIU B CO3HAHUU U A3BIKOBOM Kap-
TUHE MUPA JaHHBIX 3THOCOB, SBJISIOIIMXCA HOCUTEISIMU BAPUAHTOB OJHOTO U TOTO
e sI3bIKa.

Ilenb maHHOW CTaThU — Ha OCHOBE aKCHMOJOTHMUYECKOTO aHalu3a IMapeMHorpa-
¢uyeckoro Mmarepuana, MNPEACTABIEHHOTO B paMKax TEMaTHYECKUX pPYOpHK,
CBSI3aHHBIX C €JI0H ¥ TYpMaHCTBOM, ONPEAETIUTh UX MECTO B HEPAPXUU ILIEHHOCTEH
HOCHUTEJIEH (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa M €r0 OEIbrUiCKOr0 BapUaHTa.

2. Napemuonormyecknii oHA KaK MCTOUHUK aKCUOJIOrUYECKo MHPopMauun

Hayunble n3bicKkaHus B 00JacTH CBsI3€il sI3bIKA M KYJBTYPBI MPEICTABISAIOT
MHOT'0ACIIEKTHOE TOJie ACSITENbHOCTU JUIsl MCCIeA0BaTeNe, B MEPBYI0 Ouepeib
NO3BOJISISL BBISIBUTH OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa TOTO WJIM HHOTO
sTHOCca. OOpaleHue K S3bIKOBOM KapTUHE MUPA SBJISETCS OJTHOM U3 MPOTYKTUBHBIX
CTpaTeruil AN MOJY4YeHMs SKCTpaTUHrBUCTHUYECKOW uHpopmarmu (YecHoKOBa,
®epnangec Canvec 2017: 50), B wactHOCTH, MHGOPMAIIMU O KyJIbType, oOpase
KHU3HH U LIEHHOCTAX O0IIEeCTBA, a Tak)Ke MH(OpMAIH 00 STHUUECKOM UIEHTHYHO-
CTH, KOTOpasi XapaKTepU3yeTcsi COOTHECEHHOCTbIO JIMYHOCTH C OINpeAeSICeHHBIM
9THOCOM WU TMpPHUHATHEM €ro JIOMHMHHUpYyIOIMX IeHHocted u HopMm (Larina,
Ozyumenko, Kurte$ 2017: 112).

OTHYECKOE U HCTETHYECKOE OOBSCHEHHWE TIOHATHS YEHHOCMb BOCXOAUT
K paboram aHTHYHBIX ¢unocodos: Apucrorens, [narona, Cenexu, [{uniepona u
npeBHell BoctouHol ¢unocopun Koudyuus, Jlao-13e1 u ap. @unocodsl cxoau-
JIUCh BO MHEHHUH, YTO IIEHHOCTH MPEJCTABIISACT COO0M HEKHUI nea, SBIISIOIIHIACS
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BEPILKHON Cpeln Bcex Ipyrux uaei. BrnocienctBuu eHHOCTh U3yvaetcs Guioco-
¢damu smroxu Bozpoxknenus u B koHie XIX Beka BBIACISAETCS B OTJACIBHYIO 00JIaCTh
3HAHUS — aKCHOJIOTHIO. AKCHOJIOTHS YCTaHABIMBAET OTHOLIECHUE MEXY CYLIUM U
JIOJDKHBIM, HWCCJIEAYeT MBICIUTENIbHBIC OIEpallii, CBSI3aHHBIE C ILIEHHOCTAMH,
MPOCIIEKUBAET UCTOPHIO (POPMUPOBAHUS U pa3padbaThiBaeT MpobIeMy CYyIIEeCTBO-
BaHUs [ICHHOCTEH, MX 3HAYMMOCTH, & TAKXKE «CYOBEKTHO-OOBCKTHOWU MPUPOIIBI
OIICHOYHOTO U IIEHHOCTHOTO oTHOomeHu» (MBuH 2006: 3). AKCHOIOTHYECKUE HC-
CJICIOBAaHMS, IPOBEJICHHBIEC HA MaTepUaje Pa3IMYHbBIX S3bIKOB, HAIILIN OTPaXKEHUE
B MHOTOYHMCJICHHBIX Tpynax (Hampumep, ApyTioHoBa 1999, baiipamona, boituyk
2012, bpenuc 2019, Kapacuk 2004, Jlapuna 2015, 2016, 2020, Huuunopuuk 2015,
Casenkona 2002, Goddar, Taboada, Trnavac 2019, Wierzbicka 1992, 1997, 2002,
2006 u np.)

IleHHOCTH BBIMOJHAET «KOOPAUHHUPYIOUIYIO (MEXAYy YEIOBEKOM U MHPOM
00BEKTOB), CTUMYJIUPYIOIIYIO (HAMPABISAIONIYIO JACSITEIbHOCTD), AUJAKTHYECKYIO
1 PeryJIMPYIONTYI0 (MPECKPUTITUBHYIO) QYHKIIMIO B MEXaHU3MaX XKU3HW» (ApyTiO-
HoBa 1999: 129). LleHHOCTH OTpa)karOT NPEACTABIECHUSA O TPAAULMIX U HOpMax
MOBEJICHUS, O MPEANOUYTEHUAX U OCOOCHHOCTSIX OBITA, PETYIUPYIOT OCOOCHHOCTH
YeJIOBEUECKOr0 MOBEICHUS U B3aUMOOTHOILEHHUH.

bazoBbie IEHHOCTH SIBIISIFOTCS] MPOYHOM OCHOBOM KYJIBTYPbI, U UX HAICKHBIM
XxpanurteneMm BeicTynaeT s3blk (Jlapuna, Oztomenko 2016: 59). D¢ dexkTuBHOCTH
B3aMMOJICHCTBUSL MEXIy JIOJbMU HE MOXET ObITh OOecreueHa, €clii OHHM He
OCO3HAIOT OLIEHOYHO-LIEHHOCTHOTO COJAEpP>KaHUs S3bIKOBBIX E€IUHUI, KOTOpPbIE
UCIOJNIB3YIOT B Ipolrecce obOuieHus. B pesynbprate pazinuuuii B OLIEGHOYHOM 3HAKE
MO>KET BO3HUKHYTh IEHHOCTHBIN KOH(MIUKT KaK MEXIY MPEACTABUTEIIMU Pa3HBIX
KYJIbTYp, TaK U B paMKax OJAHOW KyJbTypbl. «OLIEHKH U IEHHOCTH, C OJJHOH CTO-
POHBI, TOCTATOYHO YCTOWYHMBBI B ONIPEACTICHHOM COITMOKYIBTYPHOM IMPOCTPAHCTBE,
C APYTOi CTOPOHBI, 3TU 3HAYCHMSI TeKyuH U n3mMeH4IuBbl» (bormanosa 2017: 730).

OrneHOYHAs JIEKCUKA U B IIEJIOM OLICHOYHOCTb B SI3BIKE MPEICTABISIOT OOraTyio
MOYBY JUIsl CEMAHTHUYECKOTO aHalKM3a KaK B CHIIy MpHUCYLIel UM CyOBbeKTUBHOCTH,
Tak U OOJBIIOT0 KOJUYECTBA PA3IMYHBIX OTTeHKOB 3HaueHuii (Goddar, Taboada,
Trnavac 2019: 1). [To muenuto A. Be:xOUIIKOM, S3BIK OTpakaeT IeHCTBUTEIBHOCTD
HE HaMpsIMYI0, a 4epe3 KOHIENTyaTn3aliio, MHTEPIPETAIINIO MUPa YEIOBEKOM, B
pe3ysbTare 4ero CjaoBa, XapaKTEepHU3yIOIIUe OKPY AU MUpP, MOTYT ObITh B TOI
e Mepe JIMHIBOCTICU(DUYHBIMU, YTO U EAMHHIIBI, UMEIOIINE HETIOCPEICTBEHHOE
OTHOIIIEHUE K TPAAUIIUAM, puTyasiaMm 1 BepoBanusam (Wierzbicka 1992: 7) u k KyJib-
Typ€ B LIEJIOM.

Ena u ractpoHoMHYecKye NPUCTPACTHUS SIBJISIFOTCS. HE TOJIBKO OJHUM M3 BaXK-
HBIX KYJIbTYPHBIX TJIACTOB, HO U MPEACTABISIOT COOON BaKHYIO HAYYHO-HCCIIEO0-
BaTeJIbCKYIO MPoOIeMy, pacCMaTpUBaeMyl0 B paMKax psja AUCUUIUINH. V3ydyenue
MUIIEBBIX TPUCTPACTUN PA3TUYHBIX 310X, B TOM uncie aHTuaHoCcTH (ITaBnoBckas
2018) mo3BOJSET MPOCIEIUTH ABOJIIOIUIO KYJIbTYyphl denmoBeka. Cam «mporecc
OPUHATHS MUIIKA — 3TO HE TOJIKO 0a3oBas (usnosnornyeckas noTpeOHOCTh, HO U
BOKHEUIINN KyJIbTYpPHO-OBITOBOM pHUTYyal, yYKa3bIBAIOIIMI HAa MPUHAJIC)KHOCTD
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WHJUBUIyYMa K TOW WM HHOU dTHHYECKOU oomuocTn» (YecnokoBa 2017: 50-51).
l'acTpoHOMUYECKHUM TpaauLUAM (QPaHIy30B U TYPMAHCTBY C TOYKHU 3PEHUS UX OT-
pakeHHUsI B SI3bIKE MTOCBSIIECH PSJT IMHIBUCTHUYECKUX HccienoBanuil (Kyprysenkosa
2011, Jlorunosa 2016 u ap.). PasHooOpa3Hble BUbI MUILEBBIX MPOIYKTOB, TPAIAU-
UM TPUTOTOBJICHUS OJIOJ, CBSI3aHHBIE C HUMH MPA3THUKUA U PUTyabl HUMEIOT
HEINOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHHE K OCHOBHOM cucTeMe LieHHOocTell Hapoaa (bopu-
coBa, D63eeBa 2019: 820; Leontovich 2016). O.C. UecHokoBa oOpaiiaeT BHUMaHHE
Ha POJIb HAIIMOHATBHON KyXHU B «IIOCTHXKEHUU M MHTEPIIPETAIMU KYJIbTYPhl KaK
CUCTEMBI, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT IPOILIOE, HacTosIIee U OyayIiee, BeAyLIHe
HenpepriBHBIN auanor» (YecnokoBa 2006: 103). Kak ormeuaer X.B. Kyprysen-
koBa (2011), ena ¥ mUThEe MPEACTABIAIOT sl (DPAHILY30B OJHO M3 HAMOOJBIINX
yI0BOJLCTBUNA. 3 HAMUTKOB (ppaHIly3bl IPEANOYUTAIOT BUHO. bombioe konnye-
CTBO SI3BIKOBBIX €MHMII, B YaCTHOCTU (Pa3eoqOrn4ecKuX, WILTIOCTPUPYET JTH000Bb
(bpaHIly30B K 3TOMY HAamUTKY, KOTOPbI OHM HAAEISIIOT OCOOBIMH CBOMCTBAMM:
IpHUCBAMBAIOT BHHY KadyeCTBEHHbIE XapakTepucTHkU dyenoBeka (Kyprysenkosa
2011: 55). Tpanesa ans (hpaHily30B, IEHUTENCH BBICOKOW KYXHH, IPEJICTABIISAET CO-
00i1 «HEKHI HEOPEIMTHO3HBIN puTyam». VX O5roma momyssipHBl BO BCEM MHUPE, a
OJTHUMHM M3 JYYIIUX BHH CUUTAIOTCA PpaHiy3ckue. [y GenbruiilieB XapakTepHbl
orpeziefieHHOE MPEKIOHEHHE Mepesl €10l U 1I000Bb K OOMIBHON Tpamese, K Mpo-
CTOM Y BKYCHO IIPUTOTOBJICHHOM ITUIIE.

Baxxnast poiib B KOHTPACTUBHO-CEMAaHTHYECKHX HCCJIEIOBAaHUSIX OTBOAMUTCA
U3YUYCHHIO SI3BIKOBBIX €IUHMII, B KOTOPHIX MAaKCHUMAJIbHO SPKO U JAETAIbHO IMpe.-
CTaBJieHA KOHIENTyaJIn3alusl JeUCTBUTEIBHOCTH HocuTeleM si3bika (Goddard,
Wierzbicka 2008: 206). X0oTs HallMOHAIbHBIE YEPTHI HAXOAT MPOSBICHUE HA BCEX
A3BIKOBBIX YPOBHSX, Han0OoJiee OYEBUIHO OHU OTPAXKEHBI B JIEKCHKE, (Gpa3eoIoru,
napeMHuosioruu. MiMeHHo nmapeMuoI0ruyecKiii MaTepual IoOMOraeT BhISIBUTh U CHU-
CTEeMaTU3UPOBATh HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTU SI3BIKOBOM KapTHUHBI
MUpa.

TepMuH napemus HEOAHO3HAYEH W PpacCMATPUBACTCA B JIMHTBHCTHKE
no-pasaomy. [Tapemus — oG1iee, poJJoBOE MOHATHE JUISI TAKUX BUI0B MAJIBIX (HOJIb-
KJIOPHBIX (JOPM, KaK MOCIOBHUIIA, TIOTOBOPKa, IPUMETa, IOBEPhE, 3arajika, rajaHue,
noxenaHue, npudayTKa, npuciaoBbe U np. OCOOSHHOCTSIMU HapeMHUil SBISIOTCS
Takue U30MOp(HBIE YePThl, KaK «TPAJUIMOHHOCTb, YCTONYUBOCTh, BCEOOIHOCTD
U 000OIIEHHOCTh, KOJUIEKTUBHOE CO3HaHME, OOPa3HO-CHUMBOJIMYECKAs OCHOBA
COJIepKaTeNbHOIO MJIaHA, AaKCHOJIOIMUECKUN XapaKTep U CBsI3b C HAUBHOM KapTH-
Hoif Mupa» (bounna 2010: 71). IMeHHO Tak OH TOHUMAETCs B TAaHHOU cTaThe.

HccnenoBanue eHHOCTEH Ha OCHOBE aHAJIM3a TEMAaTHUECKUX KacCUpUKaIi
cioBapel mapeMuil Hanuio noapodHoe orpaxenue B Tpyaax JI.b. CaBenkoBoii Ha
Martepuane pycckoro s3bika (CaBenkosa 2002) u E.B. Huuunopunk Ha maTepuase
pyccKoro, OeIopyCCKOro, HMTalbsHCKOIO M HEMEUKOro s3blkoB (Huuumopumk
2015). UccrnenoBanue TeMaTHYECKUX PYOPHK (PpaHITy3CKUX, PYCCKUX M AHTJIMMA-
CKOTO CJIOBapeil B paKypce M3y4eHHUs IICHHOCTHBIX IMPUOPHUTETOB OBLIO HAaMHU
MPOBEJCHO M H3JIOKEHO B MPEAbIAyIIMX padorax (cM., Hampumep, HemroOosa,
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Epmos, Xuner6pynuep 2019, Hemro6osa 2019, bpenuc, Jlomakuna 2020: 106—-137
u ap.).

[Tapemuonoruueckre €IUHUIIBI, TPEICTaBICHHBIE B pPyOpUKax CioBapei,
CBSI3aHHBIX C €/I0H, MO3BOJIIOT BBISIBUTH CUMBOJIMYECKUE 00pa3bl, 3HAUUMbIC IJIs
npeJcTaBUTeNel paccMaTpUBaEeMbIX JTUHIBOKYIbTYp. K ToMy ke HeoOXoaumo oT-
METUTh OTPAKEHHUE B SI3BIKE B LIEJIOM M B MAPEMHUAX B YACTHOCTHU Psiia ACIIEKTOB,
CBSI3aHHBIX C yJIOBJIETBOPEHHEM MOTPEOHOCTH UeIOBeKa B e/ie: (U3UOIOTMYECKUX,
COIMATBHO-KYJIBTYPHBIX, JTUYHOCTHBIX, KOMMYHHUKATUBHBIX. YKa3aHHBIC BBIIIEC
KOMIIOHEHTBI HAaXOJAT BBHIPAKEHUE B TOM YHCIIE BO (PAHIY3CKUX U OENbIrHUICKUX
napeMusix, HaXOIIUXCsl B LIEHTPE HAIIero BHUMaHus. VX mpencTaBlieHHOCTh U
YHCIIEHHOE COOTHOIICHHE B CIOBAPSX MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK MO3BOJISIOT CYIUTh
O CTEMNEHU MX IIEHHOCTHU B SI3bIKOBOM CO3HAHUU OOOMX 3THOCOB.

3. MaTtepuan n MeTo4,0/10rUA UCCNeA0BaHUA

MatepuanaoM uHcCCleIOBaHUS TOCTYXKWJIa aBTOPCKas KapTOTeKa MapeMuil,
BKuTrovaromasi 202 eIWHUIIbI, U3BJICYECHHBIE U3 CIIOBAps MOCIOBUIl U IMOTOBOPOK
dpaniy3ckoro s3pika (Montreynaud, Pierron, Suzzonni 2006), a Takke cioBaps
MIOCJIOBUI] M TOTOBOPOK Oenbruiickoit ppankodonun (Pirart, Maury 1989). B mpo-
[ecce M3yueHus Marepuala, MPOBEIEHHOIO C HCIOJIb30BAHUEM OMUCATENbHO-
AQHAJIUTUYECKOTO, JUHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOTO METOJOB M METOJ]ia CIUIOIIHOU
BbIOOPKH, OBLI OCYIIECTBIEH KOJWYECTBEHHBIH M CEMaHTHUYECKUH aHalu3
MapeMHUOJIOTHYECKOTO (OH/IA, KOTOPBIM MOKa3all, YTO HanOoiee 3HAYUMBIMU JUIS
HOCUTEJICH sI3bIKa SIBJSIOTCS T€ TEMbl, HA KOTOPbIE HMPUXOIUTCS OOJbIlE BCErO
[apEMUOJIOTMUECKUX €IMHUIL B CIIOBApE.

MeTtoauka, MCHONB30BaHHAS B JIaHHOM CTaThe MPH MOCTPOCHUU HEPApXHUU
[IECHHOCTEeH, Obla anpoOupoBaHa M JIETaJbHO OMMCAaHAa HAMU paHee B Ipoliecce
COIOCTaBUTEJILHOTO UCCIIEIOBaHMS, MPOBEACHHOIO HAa MaTepHalie pyccKoro, ¢ppaH-
I[y3CKOTO U aHrnuickoro s3bikoB (bpenuc, Jlomakuna 2020: 107). Ona BKITtOYaeT
psn aranoB. Ha nmepBoMm 3Tane npous3BOAUTCS BEIOOp ayTEHTUYHBIX CJIOBapel C Te-
MaTUYECKOM OpraHu3alUel MOCIOBULL. BTOpOH 3Tan BKIIOYAET U3y4CHUE HauMe-
HOBaHHM pyOpUK, IPSIMO UM KOCBEHHO OTPAXKAIOIIUX OCHOBHbBIE STHOKYJIBTYpPHBIE
neHHoctu. Ha TperpeM 3Tame oCylIeCTBISIETCS MOACUYET KOJIMYECTBA IOCIIOBMIL
B paMKax KaKJI0W BHIOpaHHOW PyOpHKU WM PYOPHK, COOTBETCTBYIOIIUX OIpEIe-
JIEHHOM LEHHOCTH. YeTBEpTHIi 3Tall IPEAIIoIaraeT pacioIoKEHUE TEM B IIOPSIKE
yObIBaHUS KOJMYECTBA MMOCIOBUYHBIX €IMHUL, YTO MO3BOJIAET BHICTPOUTH OOLIYIO
KapTUHY Hepapxuu IeHHocTeld. Ha marom sTtame NpoOu3BOAUTCS BBISBICHUE
U onycaHue 0a30BbIX IIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB HU3y4aeMOro 3THOCA UM 3THOCOB
B X COINOCTAaBJICHUHU.

Heo0Oxonumo yTOYHUTH, YTO B cioBape (paHIly3CKUX MapeMHil BblIENICHBI
TaKk)Ke €JIMHUIIBI, OTHOCAIINECS K Pa3lMYHBIM BapHaHTaM (hPAHIy3CKOTO SI3bIKA
(monpobuee cM. HemroboBa 2019), koTopsie B JaHHOM CTaThe HE paccMaTpvBa-
I0TCS, a B OENbruiCKOM COOpHUKE TMOJABISIONICe OOJBIIUHCTBO COCTABIISIOT
obmedpaHiy3ckue mapeMuu, 4TO OOBSICHSIETCS, MOMUMO S3BIKOBOTO (hakTopa,
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HEIMOCPEICTBEHHOM reorpaduueckoit OJU30CThIO CTPaH, HCTOPUIECKUMH COOBITH-
SIMH, COIIMAIbHBIMHA OTHOILICHUSMU ¥ MOJIUTUYECKUMU KOHTakTamu. [[ist mposene-
HUSI HACTOSIILIETO MCCIEAOBAHUS BaXKHO, YTO BHIOOP JTaHHBIX MapEMHUOJIOTHYECKUX
€MHHUII ¥ UX TEMAaTUKH OCYIIECTBISUICS 0TI MICKIMHU JICKCUKOTpadaMu, Kak H UX
OTHECEHHOCTh K OCJIbruicKoi PpaHKopOHHH.

Enuaunel mapeMmuosnorndeckoro (osaa o0OOMX BapHaHTOB (DPaHIy3CKOTO
A3bIKa TPEJCTABICHbl B paMKaX TEMAaTUYECKOM KiacCHU(pHUKAIMH, BKIIOYAIOLICH
Oonbinne pyOpUKH, MOJACIEHHBIC, B CBOIO ouepelb, Ha moapyopuku. [IpoBons
Mo00HOE HUCCIeIOBAaHUE, HEBO3MOYKHO OTPUIIATh (DAKTOp CyOBEKTUBHOCTH, UME-
101U MecTo Tipu (OPMUPOBAHUU PYOPUK B CIOBAPSX U MX HOMUHAIUH, TAK KaK
mobas KmaccuduKaiysa BCeria 3aBUCUT OT 3aj[a4, KOTOPBIE CTaBUT Mepea co0oit
nexcukorpad (Zouogbo 2009: 140). JlecTBUTENBHO, YacTO KJIACCH(PUKALIHMS
MOCTIOBUI] HE SIBJISIETCS YHHMBEPCAIbHOM M COOTBETCTBYET JIMILIL TOYKE 3PEHHUS
OTIpPEICIEHHOTO aBTOpPa, O0Jee TOTO, OJHA U Ta KE €IUHUIA MOXKET BCTPEUATHCS
HECKOJBKO pa3 B pa3Hbix Temax (Cadio, Visetti 2006: 317). Onnako B mporecce
U3YYCHHS IIEHHOCTHOTO ACIEKTa IMOCIOBUI] JaHHBbIC (aKTOpPhl HE MPEMSITCTBYIOT
MOJIyYEHUIO a/IeKBAaTHBIX PE3YyJIbTATOB, T.K. YIOMUHAHKE OJJHOU U TOM e mapeMHuu
B Pa3HBIX PyOpHKaX CBUICTEIHCTBYIOT O CTEIIEHU BAXKHOCTH TOW MJIM MHOM LIEHHO-
cTH. B 11e710M B paMkax Hallero Ucciae10BaHusl Mbl IPUIEPKUBAEMCS MHEHUS, YTO
Ha3BaHUA PYOpPHUK, YKa3aHHBbICE B JIEKCUKOTpaUUECKUX HUCTOYHHKAX, COOTBET-
CTBYIOT OCHOBHBIM KOHIeNTochepaMm, a TeMAaTUYECKUH MOTEHIHAT MOCIOBHII
COOTBETCTBYET JOMHUHAHTAM KakK TPaJUIIMOHHOW, TaK U COBPEMEHHOW >KU3HU
(Mokwuenko, Hukutunaa 2011: 11). Takum 06pa3om, «KOJIMUECTBEHHOE TIPEBOCXO/I-
CTBO MapeMUH, MPEJICTABICHHBIX B TOM WJIM UHOW pyOpHKe, TOBOPHUT O MECTE OIpe-
JIEJICHHOM IIEHHOCTH B CHUCTEME IIEHHOCTHBIX KOoHCTaHT Hamuu» (Komosa, Jloma-
kuHa 2019: 80).

Ha ocHoBe mosiyueHHOro marepuana MOTYT OBITb PacCMOTPEHBI OTAEIBHO
B3STHIE [ICHHOCTH MTyTEM aHAJIM3a CEMAaHTHKH, B TOM YHCJIE OIICHOYHOM, TOCIOBUY-
HBIX €MHULL, IPEJICTABICHHBIX B BHIOPaHHOM TeMaTnyeckoil pyOpuke uiu pyopu-
kax. Cpeau HUX B OTHENbHYIO, JOCTaTOYHO OOIIMPHYIO MO 00BeMy pyOpHKY,
BBIJIETISIIOTCS TEMbI, KaCaloILUeCs TYPMaHCTBA, €/1bl U HAITUTKOB.

4. AHann3 marepuana

Bo dpaniryzckoM cioBape mocioBuil u moroBopok (Montreynaud, Pierron,
Suzzonni 2006), BeIOpaHHOM HaMH Ha TIEPBOM dTalle MCCICAOBAHUS, BBIIEICHA
21 pyOpuka, B KaXXIOW W3 KOTOPBIX MPEACTaBIEHBI MOAPYyOpUKU. Pe3ynbrarhl
2—4 5TanoB MOKa3aJd, 4YTO UepapXusi TeM, CIIy)KalllNX Ha3BaHUSIMH PYOpHUK, Ipe-
CTaBJSIIOIIMX TOcHoBHUIIBI DpaHIMK, B MOpsAIKe yOBIBaHUS KOJIUYECTBEHHOTO
MOKa3aTelsl BRITVISIIUT CIEAYIOMmMUM 00pa3oM (00 uepapxuu pyopHK, OXBaThIBAIO-
IIMX BCE BapHaHTHI ()PAHILy3CKOrO s3bIKa, cM. HemoboBa, Epmos, XunbtopyHHEp
2019, Hemo6oBa 2019).
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Tabauya 1

TemaTtnka ppaHLy3CKUX Napemmii (HasBaHMA pybpPUK): KoaUUYecTBEHHbIE NOKa3aTenu

Ne HasBaHue py6puK B cnosape MNepeBoa Ha PyCcCKUi A3bIK Konuuecrso eguHuy,
1. |Lesanimaux domestiques JomalHne X1BOTHbIE 208
2. |U’homme: le corps, les actes, la vie |Yenosek: TeN0, NOCTYMNKK, }KMU3Hb 202
3. |Les échanges et les biens ObmeH u bnara 182
4. |Le bestiaire KMBOTHbIN MUp 132
5. |Lavie domestique JoMallHAA }KNU3Hb 108
6. |Lareligion Penuruns 106
7. | Conditions et milieux sociaux CoumanbHble YCIOBUA U CNOU 105
8. |Lanature Mpupopga 104
9. |Logique des actions Jlornka nocTynkos 96
10. |Relations humaines YenoBeyeckre B3aMMOOTHOLWEHUS 93
11. | La communication ObuieHune 91
12. |Le travail de la terre 3emnegenve 89
13. | La nourriture, la table Ena, cton 87
14. | Les objets usuels MNpeameTbl 6biTa 76
15. | Morale et vision du monde Mopanb U MMPOMNOHUMaHUe 66
16. | Le droit et la justice MpaBo 1 npaBocyane 62
17. | Voyages MNyTtewectsua 53
18. |La guerre et les armes BoiHa 1 opyxue 47
19. | Métiers et monde du travail Pemecna u Tpy4, 47
20. |Le drap et I'habit Benbe n ogexaa 41
21. |Activités intellectuelles YMcTBEHHaA AeATeNbHOCTb 23

ABTOpaMu OETBTUHCKOTO CIIOBAPS BCE MAPEMUH pa3/ielieHbl Ha § pyOpuK.
Tabauya 2
TemaTtuka 6enbruiickux napemuii (HassaHua Py6puK): KoNMUYECTBEHHbIE NOKa3aTenu
Ne | HasBaHue pybpuK B cnoBape MepeBoA Ha PYCCKUM A3bIK Konuuectso eguHuy,
1. |Le temps Moroaa / Bpems 330
2. |Uhomme, qualités et défauts |Yenosek, ero 4OCTOMHCTBA U HEAOCTATKU 238
3. [L'argent OeHbru 187
4. |La nature Mpupopaa 115
5. |[La conversation becena 96
6. |L'amour et I'amitié NoboBb 1 gpyxba 90
7. |La morale de cette histoire Mopanb ceit nctopum 90
8. |La nourriture et la boisson Efa v HanuTKu 81
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Kak crnemyer 3 npuBeIeHHBIX BBIIIE JAHHBIX, B paMKax pyopuku «La nourri-
ture, la table» (ema, cToi) B ciioBape (hpaHIly3CKUX TapeMuil peacTaBiIeHo 87 enau-
au1 u3 2018. OnHako Gornee AeTanbHYI0 KapTUHY BOCIPHUSITHS €Il M TYPMAHCTBA
JIBYMsl 3THOCAaMH IIO3BOJISIET MOJYUYUTh H3ydeHue mnoapyOpuk. B wyactHOCTH,
B coctaBe pyOpuku «Le travail de la terre» (3emmnenenue) GppaHIy3cKoro cioBaps
BBIZICJICHA OT/AeNbHAs opyOpuka «La vigne, les vendanges et le vin» (Jio3a, coop
BUHOI'PaJa, BUHO), MpejcTaBieHHas 34 mapemusiMu. To ectb oOliee KOJIU4ecTBO
(bpaHIly3CKUX €IMHHI] TaCTPOHOMHUYECKON TeMaThKu coctaBiser 121 u3 2052.
B py6puke «La nourriture et la boisson» (ega u HanMUTKK) B clioBape OeIbruiicKux
nocioBull npuseaeHa 81 enununa uz 1227.
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Y3CKOro cjJioBaps, CBA3aHHBIX C TEMOM TYpMaHCTBa, €Ibl 1 HAITUTKOB.

HpI/IBeI[eM HMKC JaHHBIC O KOJIMYCCTBCHHOM COOTHOIICHHUH HOI[]f)y'6pI/IK Q)paH—

Tabauya 3

TemaTuKa GpaHLy3CKMX Napemuii (Ha3BaHUA NoAPY6PUK): KONMYECTBEHHbIE NOKa3aTenu

Ne HaseaHue Tem nogpy6puk MepeBopg, Konuuecrso
1. |Le pain Xneb 16
2. |Les aliments, la viande et le poisson [[TpoAayKTbl, MACO 1 pbiba 13
3. |La table Cron 10
4. |Le beurre et le lard CAnBOYHOE Macao U cano 10
5. [’homme et le vin YenoBek 1 BUHO 10
6. |Le vin et la santé B1HO 1 340poBbe 9
7. |Les qualités du vin KayecTBa BMHa 8
8. |La vigne, les vendanges et le vin JNlo3a, cbop BUHOrpaga, BUHO (06wmit pasaen) 7
9. |La faim lonogp, 5
10.|La cuisine KyxHa 5
11.|Le miel Mépn 5
12.|Les assaisonnements Mpunpasbl 4
13.|Le go(t et les go(its BKycC ¥ BKyCbl 4
14.|'appétit Annetut 4
15./La gourmandise lypmaHcTBO, YpeBoyrogue 4
16.|Le fromage Cbip 4
17 |Autres aliments Apyrve npoayKTbl 3

Ananus noapyOpuk (GppaHIly3CKOro cioBaps MO3BOJIUI BBIBUTH CIIEIYIOIIEE.

B mapemusix momuepKuBaeTCs, YTO MPHUHITHE MUIIHM, B MEPBYI OYEPEIh —
JKU3HEHHasT HEoOX0oAMMOCTh (CM. HIDKe: mpumep 1), mepeenaHue OIEHUBACTCS
OTpHULIATENILHO, YTO TAKXe 3a)UKCUPOBAHO B PsiI€ €ANHMUII, BBIICJICHHBIX B PAMKaX
nonpyopuxu «La gourmandise» (rypmancTBo, upeBoyroaue) (2-5):

(1) I faut manger pour vivre et non vivre pour manger (HyxHo ecTh, 4TOOBI
JKHUTb, & HE KUTb, YTOOBI €CTh),

(2) Trop a manger, peu d’appétit (Uem OONbIle €IIbl, TEM XyKE aIleTuT);
(3) La gourmandise tue plus de gens que [’épée (UpeBoyromme ryOuT
Oomnplie rozel, ueM opyskue (Imara));

(4) Les gourmands font leur fosse avec leurs dents (JIroOuTEN MMOECTH POIOT
cebe MOTHITy CBOUMHU K€ 3y0aMH);

(5) Deux gloutons ne s’accordent point en une méme assiette ([1Ba 00X0pbI
HE TOAETAT OHY TapenKy).

HeO,Z[O6pCHI/IC qpeBOyroand KOCBECHHO CBUACTCIILCTBYET O BA’)KHOCTHU 300p0-

8bs, IIO3BOJIAA BBIACINTD €0 B KAYCCTBC COHpeI[eJIBHOﬁ OCHHOCTH.

WccnenoBanHblii MaTeprall MO3BOJIMI TAK)KE BBISBUTH P pUMEPOB (6-9),

OTPaXXAIOUIMX Pa3INYHbIC )KU3HEHHBIC CUTYAIINH, CBS3aHHBIE C MOMEHTOM IpHUeMa
IUILY, HAa3bIBasi UX MO0 HANPSAMYIO, THO0 MeTadOpHUUECKU:

(6) Bien jetine le jour qui le soir a assez a manger (X0poIlIO TOJIO/IATh THEM,
KOTJ]a BEYEPOM €CTh, UTO MTOECTh);

(7) Mal soupe qui tard dine (I1lnoxo yHHAET TOT, KTO MMO3AHO 00e/aeT);

(8) Le manger fait réveiller le boire (Ema mpoOyXaaeT xaxmy);

(9) Ou nous avons diné, nous souperons (I' e moodenanu, TaM U MOy>KUHACM).
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[TonpyOpuka «La table» (cron) Bkmtouyaet 11 equHHI], KOTOPHIE OMUCHIBAIOT
OTHOIIEHHE K CTOJNy W ene B obmem. OTAenbHO MpencTaBieHa MOApyOpHKa
«La faim» (romox) (10-12):

(10) A qui a faim, tout est pain (J1 TOro, KTO TONOJEH, BCE MOKAKETCS XJIe-
oom);

(11) Faim fait diner, passe temps souper (O06enaroT OT TojI0/1a, a y>KHHAIOT OT
Oe3nenbs);

(12) La faim étouffe I’orgueil (I'onox 3aymaT u TOPIOCTB) U JP.

[Tapemun o Bkyce (moapyopuka «Le golt et les golits») KacaroTcsi He TOIBKO
BKYCHBIX OJIFOZI, HO M TEM OJICK/IbI, BHEIITHOCTH, TO €CTh BKyca B 1enom (13-15):

(13) Des gotits et des couleurs on ne discute pas (O BKycax HE CIIOPSIT);

(14) Morceau avalé n’a plus de gotit (CheneHHBI KyCOK BKyca OOIbIIe He
AMeeT);

(15) Mange a ton gotit et habille-toi au goiit des autres (Empb mo cBoemy
BKYCY, a OJIeBaiicsl 10 BKYCYy APYTHX).

OtnenpHas moapyOpuka «L.’appétity (ammeTuT) BKIIOYaeT 4 eTUHUIIBL:

(16) L appétit vient en mangeant (ATMETUT TPUXOANUT BO BPEMS €JIbl);

(17) Il n’est sauce que d’appétit (Jlyammii coyc — 3to anmerur; ['omom —
Jy4IIN{ TIOBap);

(18) Pain dérobé réveille ’appétit (YkpaneHHbIH X1€0 MpoOyKIaeT anrmeTuT;
3anpeTHBIH TIoA CIaa0K).

Ham maTtepuan cBUAETENBCTBYET TaKKe O BaKHOCTH B SI3HIKOBOM CO3HAHHU
(bpaHIy30B OTACTHHBIX MPOAYKTOB IMUTAHMA, B TIEPBYIO ouepens, xyeba (19-23).
OpnHoumMenHas pyOpuka «Le painy siBiasieTcs caMOil MHOIOYHMCICHHOM U BKIIIOYAET
16 enunun. Xned — HE MPOCTO CHITHOE JIOMOJIHEHHME K OJt0/ly, a MOJHOLIEHHAs
IHIIA, CIIOCOOHAs YTOJIUTH TOJION, OCOOCHHO TaMm, I/I¢ B ONPe/IeICHHbIE HCTOpHYe-
CKH€ NEepUOAbl IPOAYKTHI MUTAHUS cTOUIH oporo (19-20):

(19) 1l vaux mieux pain sans nappe que nappe sans pain (Jlyume xie0 6e3
croia (CKaTepTH), YeM CTOJ 0e3 xyieba);
(20) Les peines sont bonnes avec le pain (C xye60M u rope He Oena).

B cOopHuke ¢paHIy3cKUX apeMUil BbIEICHA Iienas moaApyopuka, o0beau-
Hsromas 18 enunui ¢ ekceMoit «le pain» (x1e6). B HekoTophIx mapemusx xyed
SIBIISIETCSI CAMBOJIOM PAJIOCTH, MPA3THUKA, TOcTaTKa. DPpaHITy3bl CTABST €r0 B OJHH
IIEHHOCTHBIN psiJi ¢ BUHOM (21):

(21) Le pain et le vin sont le commencement d’un festin (C xneba u BUHA
npa3HUK HAYMHACTCS).

[Toctynmupyercsi yBaKUTEIbHOE, OEpekHOE M OEpEeKIMBOE OTHOLICHHE K
xJ1e0y, KOTOPBIN ocTaeTCs ¢ OOJBIINM TPYIOM, a OOJIBIION KYCOK Xjieba U 0co-
OeHHO Oemblif XJ1e0 acCOMUPYIOTCS C TPOLIBETAHUEM U ycriexoMm (22-23):

(22) Nul pain sans peine (be3 Tpyna xieba He BUIATD);
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(23) Si tu manges ton pain blanc en premier, tu manges ton pain noir plus tard
(Ceromus rycro, a 3aBTpa mycrto; [luporu 10 TOoro A0BEIyT, UTO M XJeba He
angyT).

Kpome Toro, kak mokasajn Hall aHajlW3, 3HAYUMBIMA U CUMBOJMYHBIMHU IS
(bpaHIy30B SBISAIOTCS W ApyTUE MPOAYKTHI, KOTOPHIE BOILIM B COCTaB MapeMHid
(24-28) u cranu Ha3BaHUSAMH OTACIBHBIX MOAPYOpHUK (cM. TabI. 3):

(24) Apres la viande vient le fromage (Coip momaroT mocie Msca);
(25) Nul miel sans fiel (Het mena 6e3 ropeun);

(26) Vieille viande fait bonne soupe (Msico ctapoe, a CyIl BKYCHbIH);
(27) La sauce fait passer le poisson (C coycoM u ppi0a BKyCHee).

JlexkceMbl — HaMMEHOBAHUA 6J'IIOZ[ U TMPOAYKTOB IMUTAaHUA HCIIOJIb30BaHbI
B MaTepualie clioBaps Kak B MPSMOM, TaK U B MEPEHOCHOM 3HadeHuH. Hampumep,
napeMusi O TOM, 4TO TIOCJe Msca easT ChIp (24), oTpakaeT GpaHIly3CKyIO TpaIu-
U0, COTJIACHO KOTOPOHl ChIp, KaK MPaBUIIO Pa3HBIX COPTOB, MOAAETCA MOCIE Msca,
MOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYET MUILIEBAPECHUIO, HEUTPATU3YET BKYC TOJIBKO YTO ChE/ICH-
HOT'O OCHOBHOTO Ommtonia. B mapemuu o méne u ropeuu (25) roBOPUTCS O TOM, YTO
He ObIBacT ycrexa 0e3 MopakeHus, a mapeMus o maciie (28) OmuchIBaeT )KU3HCH-
HYIO CUTYyaIlUIO0, B KOTOPOH, UT'Pasi ¢ OTHEM, HEBO3MOYKHO HE 00XKeUbCS:

(28) Qui approche le beurre du feu ne l’empéche pas de fondre (Ecnu nonte-
CTH MacJjIo K OTHIO, OHO PacTaer).

Mgén, caMBOYHOE Maclio M Calo SIBISIOTCS CHMBOJAMH JIOCTAaTKa. AHAIN3
(GYHKIIMOHUPOBAHMSI KOMIIOHEHTOB — Ha3BaHWUU MPOAYKTOB B HAIlleM MaTepuaie
MI03BOJISIET BBISIBUTH M HEKOTOPBIE COIPEENIbHBIC IEHHOCTH, B YaCTHOCTH, 00CHA-
mok (boeamcmeo) u padocmo (cuacmoe). 10100 N HUWEema, KaK U cope U 6edbl
BBICTYNAIOT B MapeMHAX KaK aHTUICHHOCTU. llapeMuH ¢ KOMIIOHEHTOM 6KyC
MO3BOJIAIOT BBIACIUTH €r0 B IIMPOKOM 3HAUYEHUU KaK OTAEIbHYIO CONPEIECIbHYIO
racTpOHOMUU LIEHHOCTb.

AHanu3 Mokasaj, 4TO OTAeJIbHO€ BHHMaHUE BO (PaHIly3CKUX IapeMUsIX
yaensieTcs TeMe «BUHO». MeTtadopuueckuii o0pa3 BUHA, KaK U BUHOTPAJIHHKA,
UCIIOJIB3YETCS ISl XapaKTePUCTUKU Pa3IMYHBIX )KU3HEHHBIX CUTYallui U BhIpaxe-
HUSL HapoAgHoW Mmyapoctu (29-37). Hampumep, cnenyromas mnocinoBumna (29)
0003HayYaeT, 4TO BCE B MPHUPOJIC YCTPOCHO HAMIYYIIMM OOpa3oM HIIM TMOI00HOE
HPUTATUBACT MO00HOE:

(29) 1l ne pleut que sur la vendange (J1oxap UAET TOJBKO TaM, TJI€ €CTh BU-
HorpasHuk — ['ne Boja Obuia, Tam U OyAeT, I/ie AeHbra Oblia, TaM U HaKo-
UTCSA),

a mapemuosiornyeckas eaunuua (30):

(30) De bois noué courent grandes vendanges (Y3n0BaToe IepeBo 1aeT XOpo-
U yposkai)

—4To HerHMeTHBIfI YCJIOBEK MOXKET TBOPHUTH BCJIIMKUC JICJIA;
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(31) Toujours le vin sent son terroir (BuHo Bcerja UMeeT 3amax CBOCH 3eMIIH)

— I10 I-Ie.]'IOBeKy BCCraa BUAHO, OTKy,[[a OH 1 KAKOB. d)paHuy3LI MOFYT ICHUTH BUHO
OoJIbIIle, YeM BOTY:

(32) Les méchants sont les buveurs d’eau (3nble JTIOAU MPEANIOYUTAIOT MTUTh
BOJZIY).

Kaxk CBUACTCIILCTBYCT I/I3yquHBII7I Marepuraljl, B OCHOBHOM ITOCJIOBHIBI O BUHC
UMCIOT TIOJIOXKHUTENBHYI0 KOHHOTAIMIO, HO WHOT/Ia MOTYT COZIEp)KaTh W OTpPHIIA-
TEJIbHYIO OLIEHKY, CBSI3bIBasi Ype3MEpHOE YIOTpeOIeHne BUHA WK YIIOTpeOIeHne
MJIOXOTO BHMHA ¢ TIpobaemMamMu 310poBbs (33-34):

(33) Vin aigre nuit aux dents (Kucnoe BUHO BpenuT 3y0am);
(34) Chaque vin a sa lie (Jlaxxe xopo1iee BUHO JaeT 0CaI0K).

WNuTepecHo, 4To B psife MapeMuil Ui BBIPAXKECHUS MOIB3bI TOTO U WHOTO
IPOAYKTa, HApUMEP BHHA, HCIIOJIB3YETCS B BEChbMa MPOHUYHOM CMBICIE 00pa3s
Bpaya (35-36):

(35) On voit plus de vieux ivrognes que de vieux médecins (M0OXXHO BCTPETUTh
OoJbIlle CTaphIX MBSHUI], YeM CTApbIX Bpadeil; [IbsHHIIBI XKHUBYT JOJIIC
Bpauei);

(36) Soupe aux choux au médecin ote cing sous (Jlyume mm ecTh, 4eM
JOKTOPY IUIATUTD).

[Tapemun o nosp3e ONpeeNEHHBIX NPOJYKTOB IMUTAHUS TAKKE MO3BOJISAIOT
BBISIBUTH YK€ YKA3aHHYI0 HaMH COIPENEIbHYIO LIEHHOCTb — 300p06be, NPUYEM
POJIb MEUILIMHBI B €r0 MOAJIEPKaHNH BeCbMa HEBEJIMKA, a 00pa3 JOKTOpa CBsI3aH ¢
YeJI0OBEKOM, KOTOPBIN OOJIbIlIE IEHUT JICHbI'H, a HE 3/J0POBbE MAIlUEHTA, HE CIIOCO-
OCH BBUICUYNTH HUKOTO U B TIEPBYIO OYEPEab CaMOro ce0sl, TOATOMY JaKe YEIIOBEK,
CTPAJAOLIUI MPUCTPACTHEM K aJIKOTOJII0, MOXKET IPOXKUTh JOJIbIlE Bpaua. bonesus
BBICTYIIA€T KaK aHTHIIEHHOCTb, & HACTYIIUTh OHA MOKET OT YIOTpeOJIeHUsI HEKaye-
CTBEHHOM MJIM HEMPABUIIBHO MTPUTOTOBIEHHON nuiH (37):

(37) Veau mal cuit et poulet cru font les cimetiéres bossus (OT MI0X0 IPUTO-
TOBJICHHOTO MsICa MOXXHO U Ha KJIQJIOUIIIE TIOTIACTh ).

ITocnennss napeMust AEMOHCTPUPYET COMPEAEIIBHYIO LICHHOCTD JICU3HU U aH-
TULIEHHOCTb cMepmu, K KOTOPOH MOXKET MPHUBECTH OOJIE€3Hb OT HEKAYeCTBEHHOM
VI HEMOAXOISIEH YeI0BEKyY MUILH.

B nenom nocratoyHo moxoxkasi KapTUHA INpeJCTaBlieHa B clloBape Oenbruii-
CKuX mapemuid. Paznmums HaOMr0maloTCs B HAa3BaHUAX HEKOTOPBIX MOAPYOPHK U
npuHiune nenenus. OcHoBHas pyOpuka npejcTtaBieHa kak «La nourriture et la
boissony» (nmutanue u HanmuTKM) (81 eauHMIA), B paMKaX KOTOPOH BBIAETICHBI BCETO
a1k 4 noaApyOpUKH, TO €CTh JAEJICHUE BHYTPU PyOPUKHU HE CTOJIb IETATU3UPOBAHO,
KaK BO (ppaHIly3CKOM MaTepHase.
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Tabauya 4
TemaTtuka 6enbruiickux napemuii (HassaHuA NoAPY6PUK): KoAUUYECTBEHHbIE NOKa3aTenu
Ne HaseaHue Tem noapy6puk Mepesogp, Konunuecrso
1. | La gourmandise l'ypmaHCTBO, Ypesoyrogme 27
2. | Le golt Bkyc 25
3. | La boisson Hanutku 20
4. | Manieres de table MpaBuaa NnoBeAeHMA 33 CTOIOM 9

Kak u ¢paniy3sl, Oenbruiilibl — JIOOUTENN TACTPOHOMHUYECKUX YJIOBOJIb-
ctBuii. OO0 O5TOM CBHIETEIBCTBYET YHCIECHHOE IPEBOCXOJCTBO MOAPYOPUKH
«La gourmandise» (rypMaHCTBO, YpEBOYTO/IUE), IPEACTABICHHON 27 €TMHUILIAMH.
JIx00OBB K €J1e OIIEHUBAETCSI B OCHOBHOM TIOJIOKUTEIBHO (38):

(38) Bien boire et bien manger, c’est la moitié de la vie (Xopomo ecTb U
MUTH — TIOJIOBUHY YKU3HU MPOKUTH/YIKE MOJIJIENa),

Jla’ke eclii pedb MJET O YPEeBOYIOAMH, TsKENol u oounbHOM nuime. HekoTopsie
napeMuM AaHHoW nmoArpynnsl (39—42) kacaloTcs MpaBUJI MOBEIEHUS 32 CTOJIOM U
OJIHOBPEMEHHO COZEpkKaT MPAKTUUECKUE )KUTEHCKNE COBETHI:

(39) 1l ne faut pas laisser la nourriture dans le plat (He ctouT oCcTaBISITh MUY
B Tapelike);

(40) Il ne faut pas laisser [’avoine dans le bac (He HyXHO OCTaBJIsATh OBEC B
baxke);

(41) Une bonne tartine de beurre n’a jamais étranglé son maitre (Xopormmit
OyTepOpo CO CIMBOYHBIM MACIIOM €Ill¢ HUKOMY He HaBpPEIUII/HUKOTO HE 3a-
JTYTIIAI);

(42) Toute brebis qui béle perd une bouchée (OB1a, KoTopast OJeeT, CBOH Ky-
cok tepsieT — KTo 3a 060e10M MHOTO 060JITAET, TOT TOJIOJHBIM OBIBAET).

Taxoro poga mapemun 0ObEAMHEHBI U B OTACIBHYIO MOAPYOpUKY «Maniéres
de table» (mpaBuia moBeneHus 3a ctojiom) (43—45):

(43) Il faut que tout le monde mange quand il est douze heures (Hy»xHo0, 4TOOBI
B TIOJIJICHb BCE €ITN);

(44) Apres la panse, c’est la danse (Ha TOTHBIN eIy I0OK MOKHO H ITOTaHIIE-
BaTh);

(45) La propreté est une demi-nourriture (OnpsITHOCTh — OTO YK€ TOJIOBHHA
obena).

[Tapemun, KIIFOYEBOI TEMOM KOTOPBIX SBIISETCS TOJION, IPEICTABICHBI B TIOA-
pyOpuke «La gourmandise (rypmancTBo, upeBoyroaue») (46—47):

(46) 1l ne faut pas sortir de table mourant de faim (He cTout BEIXOAUTH U3-32
CTOJIa, yMHpas OT TOJIOAA/ECIIH He HAeNCs);

(47) Quand la mangeoire est vide, la vache meugle (Korma xopMmy1ika mycra,
KOPOBa MBIYIHT).

Taxum 06pa3om, B MOCTOBULIAX OTMEUYAETCS, YTO MHUIIIA TOJKHA OBITh BKYCHOM
1 I0THOW. OHAa MOXKET HE TOJIBKO YTOJUTh I'OJ0J, HO M IIOMOYb OTBJIE€YbCS OT
TATOCTHBIX MbICiel. Bcemy aToMy crioco6cTByeT xoporuuii anneTur (48):
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(48) L appétit est la meilleure de toutes les sauces (ANMETUT — Ty YIIHiA COYC).

[TonpyOpuka Le golit (BKyc) TakKe MPUCYTCTBYET B KAPTOTEKE OCIBIHUICKUX
napeMui U BKIIIOYaeT 25 eIuHUIIL, O0JIbINAst YaCTh KOTOPHIX MTOCTPOEHA Ha aHTUTE3E
(49-50):

(49) On fait une meilleure soupe dans une vieille marmite que dans une neuve
(B crapoMm koTenke cymn BKycHee, 4eM B HOBOM);

(50) Avec une crépe ratée, on fait une bonne gaufre (113 neynaunoro oyivHa
MONTy4YaeTCs OTIINYHAS Ba(IIs).

Marepuan Noka3bpIBaeT, 4TO XOPOLIUN 6KYC, KOTOPBIA O3HA4acT HE TOJIBKO
yYMEHHE MPUTOTOBUTH, IOAATH U OLIEHUTH OJI10]10, HO U XOPOILIO BBITTISACTD, U JIaXkKe
pa3dupartbcs B JIIOIAX, IPEACTABISCT HEHHOCTD Ui OeNbIUILIEB, KaK U U1 (hpaH-
I[y30B.

B Oenpruiickux napemMusx, B TOM 4MCIIE IS Hepeaayy pa3InuHbIX MeTadopH-
YECKUX CMBICIIOB, MOKHO BBISIBUTh YIIOMHUHAHUE CIIEAYIOIIUX MTPOJYKTOB MUTAHMUS:
le beurre (crusounoe macno) (41), le pain (xne6) (51); l’oeuf (atiyo) (52); la tarte/le
gateau (mopm/nupoe),; la sauce (coyc) (48, 53), la soupe (cyn) (49) n np.:

(51) Pain coupé n’a point de maitre (Y oTpezaHHOTrO XJieba XO35MHA HET —
OTpe3aHHbIi IOMOTh MOXKET B3ATh KTO YTOIHO);

(52) Il ne faut pas gdter [’omelette pour un oeuf (He cTouT mopTuTh BeCh
OMJIET U3-3a OJHOTO UCIIOPYEHHOTO Si1a);

(53) Bouche affamée ne cherche pas la sauce (I'omomaomy (pTy) coyc
HE HYXCH).

YnomuHanue xjieba U omJieTa B MapeMUSX CBUICTEILCTBYET O 3HAYUMOCTH
JAHHBIX OJIOA U MPOAYKTOB B palMoHe OENbIHidlleB U 00 MX CHUMBOJIMYHOCTH.
Ynorpebienue JaHHBIX JIEKCeM OOBSICHUMO TEM, YTO OHU SIBISIFOTCS HEOOXOIu-
MBIMU TPOAYKTaMH JUIsl JKU3HU dYenoBeka. CIMBOYHOE MAciO acCOLMHUPYETCs
C 32KUTOYHOCTBIO, OOraTCTBOM (Ha OCHOBE TAKMX €0 MPU3HAKOB, KAK MSTKOCTb
(OTCrO/1a IETKOCTH JOCTHXKEHHS YCIIeXa) U IEHHOCTD), a AUII0 BOCIIPUHUMAETCS KaK
0003HaUYCHHE OYCHh MAJIOr0 KOJMYECTBA YEro-i1n0o (Kak mpaBuio, AceHer). Bce
IPOAYKTHI MUTAHUS OTOXKIECTBIISIOTCS y OeNbruiflieB, TaK WM UHAYE, CO CTEIICHBIO
nocratka. Takum o00pa3oM U B O€lIbIHHCKHX MapeMUsiX C TaCTPOHOMHUYECKUM
KOMITOHEHTOM JIETKO BBISBIISIIOTCSI COIPEENIbHBIE LIEHHOCTH W aHTHIIEHHOCTH
docmamok u boeamcmeo, IPOTHBOTIOJOKHBIE OeOHOCMU U 20100) .

[Tapemuorpaduueckuil Marepuan mokaszaji, 4To B benbrum He TONBKO cama
€a, HO ¥ HAMUTKU SIBJISIIOTCS Ba)KHOM COCTaBIISAIONIEH TaCTPOHOMHUYECKUX IMPH-
crpactuii. B cOopHuke Oenpruiickux mnapemMuil 15 eguHun noapyOpuKH
«La boisson» (HamUTKK) comepkKaT MOJOXKHUTEIbHYIO OLeHKY (54) u 5 — oTpuIa-
TEJIbHYI0, B YACTHOCTH, CApKaCTUUYECKOE OTHOILIECHHE K Ype3MEPHOMY yroTpediie-
HUIO aJTIKOTOJISI ¥ COCTOSTHHIO YeJIOBEKa, 3110ynoTpedsstomiero uM (55):

(54) Celui qui boit sans soif pourrait bien ne pas manger quand il aura faim
(Tort, KTO MBET 6e3 KAK/BI, MOXKET HE €CTh, KOT/Ia TOJIOJICH),
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(55) Les ivrognes et les pigeons sont les premiers levés (IIbssHUIIBI 1 TOTYOU
MIPOCHITIAIOTCS TIEPBBIMH).

B Oenbruiickux nmapeMusx racTpOHOMHUYECKON TEMaTUKHU, B OTJIIMYKE OT (paH-
I[y3CKHX, BAXCH 00pa3 BOJBI, KOTOpas CUMBOJIM3HPYET JKHU3HB, OJaro, To, 4TO
MOJKHO MOTEPATH U HE BCErJa cyMeTh oopectu (56—58):

(56) Il ne faut pas attendre qu’on ait soif pour tirer de l'eau du puits
(He xnute, KOT/1a 3aX04YETCS MUTH, YTOOBI JIOCTATh BOJBI M3 KOJIO/IIA);

(57) On n’a pas toujours I’eau comme on voudrait la boire (He Bcerna ectsb
BOJIa, KOTJ]a XO4YeTCs MUTh);

(58) Quand on a bien soif, on boit dans les flaques d’eau (XKaxna 3acraBut
MTUTH U U3 JTYXKH).

benpruiickue mnapeMuu OTpa)Xkal0OT B  ONPEACIICHHOW CTENEHU KYJIbT
BuHA (59-60):

(59) Un verre de vin dans une vieille panse, c’est un étangon dans une vieille
grange (PtoMKa BUHA B CTApOM KOMOJIE KaK MOJAMOPKa y cTaporo amoapa);
(60) Bon vin n’a pas besoin d’enseigne ([lns xoporrero BWHa Mapka HE
BakHa — XOPOIIHNI TOBAp caM CeOs XBAJIUT).

BCHBFHﬁHBI CYUTAIOT ce0s OCHUTCIIIMU U3BICKAHHBIX BHH W IMIPEANIOYUTAIOT
BCETJIa UMETh JIoMa XOTs Obl HEMHOT'O 3TOT'0 HAIUTKA, OJTHAKO MbSHCTBO MOIBEPTa-
ercs ocyxeHuro (61-62):

(61) On sait tout des enfants et des ivrognes (Bce y3HaeTcs oT nmereit
Y TIBSTHUIT);

(62) Les ivrognes et les méchantes femmes meurent dans leur peau (ITbstHULIBI
U 3JIbIC YKECHIIUHBI TAKUMHU U YMPYT).

JlaHHBIE TIAapEMHUHU JEMOHCTPUPYIOT OTPULATEIIBHYIO OLICHKY IbIHCTBA KaK
nopoka. Comnpe/iesnbHas LIEHHOCTb 300p06bsl BBIEIAETCS KaK BO (PpaHIly3CKUX, TAK
U B OCNBbIrUiiCKUX MapeMusix TaCTpOHOMHUYECKON TeMaTUKU. AHAIU3 OeNbIrHiCKUX
napeMuil O3BOJISAET BBIIEIUTD KaK CONPENENbHYIO LIEHHOCTh Y0080IbCMBUe.

5. PesynbTtatbl U BbiBOADI

B nanHoil craThe ObLT paccMOTpeH (paHIly3CKHil U OeIbrUHCKUI mapeMuo-
rpaduyecKuil MaTeprall B aKCHOJIOTHYECKOM actiekte. Pesynbrarel 14 stama uc-
CJIETOBaHUS MTO3BOJIUIHN BBISIBUTH MPUOIUZUTEIBHYIO IIEHHOCTHYIO UEPAPXHIO HO-
cuteneit ¢ppaniry3ckoro si3bika Opannuu u benbrum. [IaThIN (COMOCTAaBUTETHHBIN )
9Tan MoKa3aj, YTo €/la U TYPMAaHCTBO 3aHMUMAIOT BAKHOE MECTO B UEpApXHH ICH-
HOCTEH JBYyX 3THOCOB. B 1enom, XxoTs aBTOpHI ciaoBaps (ppaHIly3CKHUX MOCTIOBHII
OTMEUAIOT B KOMMEHTAPHUH, YTO MAPEMHUH OTPAXKAIOT CKOPEe YCTapeBIIUE racTpo-
Homudeckue Tpanuuuu (Montreynaud, Pierron, Suzzonni, 2006: 83), noctatouHo
BBICOKAsl YaCTOTHOCTh MCIOJIb30BaHUsI B HUX TACTPOHOMUYECKOTO KOMITIOHEHTA B
KauecTBe MeTadopruiyeckoro oopasza CBUAECTEILCTBYET O 3HAUMMOCTH JIaHHOM TeMa-
THUKU B COBPEMEHHOM IIEHHOCTHOM IPOCTPAHCTBE (PPaHIy30B U OCIbIHHIIEB.
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Ha temy rypmaHcTBa, eibl 1 HAaIUTKOB MPEACTaBIeHO 5,9% Bcex (paHIry3-
CKUX mapemuii 1 6,6% Oenbruiickux. Ha3zBanus pyOopuk u noapyOpuk Bo (paHiry3-
CKOM MaTepuajie BO MHOTOM COBIAAAIOT, OAHAKO BO ()PaHIy3CKOM CIOBApPE UMEET
MecTo Ooiee ApoOHOE U JIeTalbHOE MPEACTaBICHUE JaHHOW MPOOJIeMaTUKU, YTO
MOJITBEPKIAETCS OONBIIMM KOJIMYECTBOM MOAPyOpuK. bosee moaoBHHBI mapeMuii
racCTPOHOMUYECKOM TEMAaTHUKH COJEPKaT MOJIOKUTEIbHYIO OLIEHKY. DpaHIly3bl
MOYUTAIOT CaM MPOLIECC MPUHSITHS MHILHU, OH SIBISIETCS MPEAMETOM HACTAKICHHUS,
HO B TO K€ BpeMsl, 1 B IEPBYI0 OYepeib, OH MPEACTaBIIET CO00i )KU3HEHHYIO HE00-
xoaumMocTh. U dpaHITy3sl, U OCIBIHMAIBI SBISIOTCS IEHUTEISIMUA BKYCHOM €JIbI,
KOTOpasi aCCOLMUPYETCS C )KM3HEHHBIMU PAIOCTSIMU U YAOBOJIbCTBUSIMH. OTpHIa-
TENbHYIO OLIGHKY coaepxkar (¢paHIy3cKue NapeMud O TMaryOHOM BIMSTHHUH
Ype3MEepHOTo ynoTpedieHus nuiy. B 6enbruiickoMm Marepuaie BbIsIBICHA TOJIBKO
OJlHa TapeMHusl, OCYKJarollias nepeeaHue.

HekoTopsie npoaykTel muTaHus (xyie0, MsICo, Maclio, sifia) SBISIOTCS CUMBO-
JUYHBIMH JUJIs1 000UX 3THOCOB. Bo ®paHium, kKak ¥ BO MHOTUX IPYTHX CTpaHax,
0c000€ OTHOIIICHUE CIOKMIOCH K XJ1e0y. O0Opa3 xjieba CHMBOJU3UPYET JOCTATOK,
PasoCTh U CHITOCTh. MEM, CIMBOYHOE MACIIO U cajio As GpaHIly30B, MAcIo U SiIa
JUTsE OETTBTUIALIEB TAKXKE aCCOIMUPYIOTCS CO CTENEeHbIO qocTaTka. CrenupuaHbIMI
POAYKTaMH, TIOCTY>KUBITUMH Ha3BaHUSAMHU MTOAPYOPHUK BO (hpaHITy3CKOM CIIOBapeE,
CTaJIM ChIp, MENT U CaJIO, a B OCTBIUICKOM — SIMII0 U TOPT / TUPOT, YTO OOBSICHACTCS
HEKOTOPOW pa3HUIIEH B KyJIMHAPHBIX TPAAULIUAX U NpeanouTeHusx. OpaHiry3ckas
nopyopuka «[IpumnpaBen cooTHocuMa ¢ 6enbruiickoit «Coych».

Cxokee OTHOLIEHHE BISIBICHO TaK)Ke K HAIMUTKAM, B YACTHOCTH, K BUHY. Hai
MaTepuai NOATBEPIUI BbICKa3aHHBIC PaHee UEH HCCleA0BaTeIe O TOM, YTO AJis
®paHIMK BUHO U BCE, YTO CBS3aHO C YMOTPEOICHUEM 3TOTO HAMKUTKA, CITYKUT OT-
pakeHUEM HAI[MOHAIIBHOTO XapaKTepa M KyJIbTyphl, IPEACTABISAET IJis (PaHIly30B
KyJIbTYPHYIO LIIEHHOCTb, OOBEKT HAIIMOHAIBHON TOPAOCTH, a BUHA MPOU3BOAATCA
IPAKTUYECKH B Kaxk1oM peruoHe crtpasbl (Jlorunosa 2017: 135). LleHHOoCTHBIE
MPEIIOYTEHUS ITHOCOB OOBEIUHSCT MPOSBISIONIMICS B OOJBIICH CTCTICHH Y
¢bpaHIly30B KyJIbT BHHA, XOTSI HEKOTOPBIC (DPAHILy3CKUE W OCIBIMICKHE TTapeMUHn
BBIPXKAIOT HETaTUBHOE OTHOIIEHHUE K €r0 Ype3MepHOMY ynoTpebienuto. B Genb-
TUICKUX IMAPEMUSX 3HAUUMBIM SIBJISICTCSI CAMBOJI BOJIBI, TJI€ OHA PACCMATPUBACTCS
KaK UCTOYHHK >KU3HEHHBIX CUJI C TOUKH 3PEHUS €€ CIIOCOOHOCTU YTOJSATh KA.
Ham matepuan moaTrBepxaaeT HEOJHOKPATHO BHICKA3aHHYIO MBICIb O TOM, UTO
BO/JIa caMa Mo ce0e — «OHTOJOTUYECKH CAKpalbHO W MPO(PAHHO IEHHOCTHBIN
00BEKT, IIEHHOCTh KOTOPOT'O BO3pPAcTaeT 0COOCHHO TaM, /i €€ KaTacTpOPHIECKU
He xBataeT» (Manunosu4 2011: 89). Ognako Gonbias Boja (MOTOI, HABOJHEHHE)
HeceT ¢ coboi Oepl. Tak, CHMBOJ BOJIBI B TAPEMHUSX IMO3BOJISIET BBISIBUTH OJTHOBPE-
MEHHO CONpPEAENIbHYIO LIEHHOCTh J/CU3HU U aHTULEHHOCTb cMepmu, TOA4YEepPKUBast
€IMHCTBO TPOTUBOIIOJIOKHOCTEH B Mpeeaax oaHoN 1eHHocTHOUW nuansl (baiipa-
MoBa, boiuyk 2012).

B xone ananuza ¢paHIly3cKuX U OENbIrHIICKUX MapeMHil racCTpOHOMUYECKOM
TEMATUKHU ObLTH BBISBICHBI CX0KHE COMPEICTbHBIC IICHHOCTH M TPOTUBOTIOCTABIIS-
€Mble UM aHTUIIEHHOCTH: Oozamcmeo, 00Cmamox/beonocms, 20100, cuacmve/
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beoa, Hecuacmve, 300p08be, YO0BOIbCMBUE, HCUZHL/OONE3Hb, cMepmb. BKyC Takke
MOJKET OBITh PACCMOTPEH KaK IIEHHOCTh U BKJIIOYAET B CEOSI MMPOKYIO TPAKTOBKY
B paMKaX pPacCMOTPEHHBIX PYOpHK: €Iy, OJEXKIy, MaHEPhl M JPYTHE aCICKTHI
JKM3HHU.

TakuM 00pa3oM, MPOBEICHHOE UCCIICIOBAHKE TIOKA3aJI0, YTO TraCTPOHOMHYE-
CKUU KOMIIOHEHT HUMEET BaXKHOE 3HAYCHHE B MHUPOBOCHPUATHU (PAHILY30B
U OCJIbrUMIICB, OPraHWMYHO BIHMCHIBACTCSA B CHCTEMY ILIEHHOCTEH JBYX 3THOCOB,
AKTUBHO B3aUMOJICUCTBYS C €€ JPYTUMH YaCTSIMH.

6. 3aKnoueHune

Pesynbrarel aHanu3a, NpeIioKEHHOIO B JAHHOM CTaThe, €lle pa3 MOATBEp-
T TOT (DAaKT, YTO MAPEeMHONOTHYECKHid (OHA S3bIKa SIBISICTCS Ba)KHBIM
W aJICKBaTHBIM UCTOYHUKOM aKCHOJIOTHYECKOW nHpopmaruu. TOT Ui WHOU crio-
c00 WICHEHHs MUPa, TOJTYYalOIUil OTpa)KeHUE B HA3BAHUAX PYOPUK U OAPYOpHK
napeMuorpauyeckux UCTOYHUKOB, IO3BOJISIET BBISIBUTH LICHHOCTHBIE KOHCTAHThI
3THOCA, @ UX KOJIMYECTBEHHBIN COCTaB CBUIETEILCTBYET O CTENIEHU Ba’KHOCTHU TOU
WIM WHOM LIEHHOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHUU M IO3BOJISIET C ONPENEICHHON CTele-
HbIO OTHOCHUTEJIbHOCTH BBICTPOUTH LIEHHOCTHYIO uepapxuto. OQHOU M3 BaKHEM-
IIMX JKU3HEHHBIX IIEHHOCTEH M CBOEOOpa3HBIM 3€pKaliOM Pa3BUTHS KYJIbTYpPBI
HapoJa SIBJSIETCA TaCTPOHOMHUYECKUN aCHEKT KU3HH, CBSI3aHHBIM C €10, HAIUT-
KaMd W TypMaHCTBOM. CONOCTaBUTENBHBIM aHANIM3 CJIOBapei (paHIly3CKUX
U OCNBrUHCKUX MapeMHil MO3BOJIUI BBIIBUTH OCOOCHHOCTH BOCIIPHUSITUS JTAHHOM
LIEHHOCTH MPEICTaBUTEISIMU JIBYX 3THOCOB, & TAKXE COIPEACIIbHbIE LIECHHOCTH
Y aHTHUIIEHHOCTH, KaxJasi U3 KOTOPBIX OPraHUYHO B3aUMOJCHCTBYET C IPYTrUMU
YaCTSAMHU LEHHOCTHOM CUCTEMBI.

He mperenmyss Ha aOCONIOTHYIO 3aBEpIICHHOCTh IMPOBEICHHOTO aHAIM3a,
OTMETHUM, YTO €r0 pe3yJIbTaTbl MOTYT MOCIY>KUTh OTIPABHOU TOUKOMW JJIs1 JAJIbHEH-
IIEr0 U3YYEHUS! COOTHOIICHUS 3HAHUN O YEJIOBEKE, S3BbIKE U KYJIbTYPE HE TOJIBKO B
paMKax JIMHTBUCTHKH, HO M CMEKHBIX AUCIUIUIMH. K ero nepcnekruBaM OTHOCUTCS
BO3MOYKHOCTh UCCJIEIOBAHMS PA3IMYHBIX [IEHHOCTEM HAa MaTepuale psija sI3bIKOB
U X BapHaHTOB, a Takke (PYHKUNOHUPOBAHUS MMAPEMUI B pEUH.
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